№1 Лексико-фразеологическая сис-ма СРЯ, ее отражение в лингв словарях разных типов.

Виды сис-ых связей слов.

 Пока неизвестно полное описание какой-либо лексической системы. Связано это не только с огромным кол-вом слов, но и с их качеством.

Лексика – самый подвижный, открытый уровень языка, поэтому часть лексич ед-ц с теч времени устар, уходит в ПЗ, и в то же время постоянно появляются новые слова и значения. 

Сущ 3 вида сис-ых связей слов: синтагматические, деривационные, парадигматические.

1.Синтагматические связи – отражают закономерность сочетания слов с друг другом. Они во многом зависят от контекста. Эти связи отражены в «Словаре сочетаемости слов рус яз» под ред Морковкина и частично – в толковых, тематических и словарях трудностей.

2.Деривационные связи – или связи производности, основаны на возможности ассоциативных сближений по словообразовательным, этимологическим, семантическим и др признакам. Можно выделить 2 основных направления производности:

-по внешней форме (звуковой оболочке) слова – развивается внешняя деривация, или словообразовательные связи, предполагающие не т-ко формальное, но и смысловое сходство родственных слов на основе общего корня, а одноструктурных слов – на основе аффикса, служебной морфемы (приехать, приплыть, прилететь). Все эти группировки являются предметом изучения в разделе «Словообразование» и отражаются в словообразовательных и морфемных словарях (н-р, любить  (по-, раз-, недо-, в-…-ся).

-в широком смысле к деривационном связям можно отнести и процессы внутренней, семантической, производности. Внутренняя деривация или эпидигматика, позволяет выявить ассоциативную связь между основным и производными от него значениями в семант структуре многозначного слова, а также установить «механизм» образования производного значения (сужение, расширение, перенос наименования с одного явления на другое на основе их сходства или смежности: метафора, метонимия, синекдоха). (любовь – чувство глубокой привязанности к кому-либо, чему-либо). 

Деривационные отношения в ЛС углубляют, расширяют и дополняют другие виды системных связей слов.

3.Парадигматические связи (см. ниже)
№2 Парадигматические связи слов.
Виды оппозиций.

Понятие лексической парадигмы.

Тематические, лексико-семантические и родо-видовые (гипонимические) гр слов.

Парадигматические связи – это отношения, сущность которых сост сходство языковых ед-ц (не только слов) по одним компонентам и противопоставленность по др. Они явл основным показателем сис-ых связей не т-ко в лексике, но и на др уровнях языка.

Языковая парадигма – это соотношение мин 2 ед-ц одного яз уровня, имеющих общий признак как основу сопоставления и различающие признаки. Н-р, по звонкости – глухости (б-п, д-т и т.д.) Лексические или лексико-семантические парадигмы, образуются на основе словесных оппозиций.

Словесная оппозиция – это пара слов, сходных друг с другом по каким-либо компонентам внешней или внутренней формы и различающ чем-либо. Выделяют 2 классификации: 

1.по форме или по значению: а) формальные оппозиции – омонимы, паронимы.                                    

                                                   б) семантические – разнокорневые синонимы, антонимы.

                                                   в) формально-семантические – словообразовательные ряды, однокорневые антонимы, синонимы.

2.по хар-ру соотношения компонентов:

а) оппозиция тождества – слова, полностью сходны или по форме (омонимы) или по значению (синонимы-дублеты: бросать – кидать, лингвистика - языкознание).

б) привативные  - основной вид парадигматических оппозиций, кгд 1 из слов как бы повторяется в др, «вкл» в него. В словообразовании к привативной оппозиции можно отнести связи производного (маркированного) и производящего (немаркированного) слов: учить («преподавать») – учитель («тот, кто преподает»; производное слово содерж дифференц признак «лицо»)

в) эквиполентную оппозицию образуют слова, кот, кроме общ компонента, имеют дифференц признаки 1 типа, по содерж кот они противоп друг другу. Н-р, лететь и плыть. ОС «перемещение», тип разл признака – «сп-б осущ действ (сфера, среда)», отличия по его содерж, наполнению: лететь – «по воздуху», а плыть – «по воде», «с помощью опред движ тела».

Оппозиция – это мин, двучленная, бинарная парадигма. Парадигмы м.б. и многочленными, т.е. сост из неск оппозиций.

Лексико-семантическая парадигма (ЛСП) – это гр слов, в кот они объед на основе общ признака и различий друг с другом, т.е. на основе парадигматич отношений. К ЛСП относят: 

1) Тематические гр (ТГ) – объед слова, а точнее их понятия, связ с общ темой. Н-р, библиотека (детс, городская), библтотекарь, сдать, зал (читальный). Здесь выделяется общий смысловой признак «библиотека», поэтому их объед в 1 тематич гр. 

ТГ и ЛСГ можно отнести к семантическим полям, хотя есть и др т.зр. Вопрос о семантич поле еще во многом не ясен. Сущ много определений этого понятия, до сих пор не установлен статус поля по отнош к др сис-ым объед слов, нет полной и единой классиф семантич полей. Основоположниками теории сем полей были нем ученые Йост Трии и Вальтер Порциг. Они опирались на учение Соссюра. Порциг предложил выделять 2 типа полей: -парадигматические (синонимы, антонимы и др виды ЛСП)

                                        -синтаксические (конкретные синтагмы, типа собака лает, лошадь ржет). Потом были выделены поля более широкого плана: понятийные, функционально-семантические, грамматико-семантические и ассоциативные. ТГ можно рассматривать как понятийно-ассоциативное поле, кот способно вкл в себя не т-ко зафиксированные в словарях системные связи слов, но и когнитивный (познавательный) опыт автора как носителя языка.

2) Лексико-семантические гр (ЛСГ) – похожи на ТГ, но т-ко здесь слова принадлежать к 1 части речи. Н-р, «воспринимать органами чувств» - видеть, слышать.

3) Родо-видовые или гипонимические (РВГ) – это лексико-семантич парадигмы, сост из слова с родовым знач (гиперонима) и из слова или слов с видовым значением (гипонимов). Чаще всего такие признаки наблюд у сущ.: «чувство» (любовь, ненависть, зависть). Так же к ЛСП относят синонимический ряд (СР) и антонимическую пару (АП).

№3 Слово как основная номинативная ед-ца яз.

Дифференц признаки слова в соотношении с др яз ед-ми.

Определение слова в лексике.

Сущ 5 основных ф-ций языка: 

1)Номинативная (назывная) – с помощью слов мы называем различные явления действительности. Это основная ф-ция слова.

2)Познавательная – в словах отражены результаты познавательной деят-ти чел-ка, разв культ, иск-ва, а так же явл спб-ом передачи из поколения в поколение.

3)Коммуникативная – помогает составлять предложения для обмена мыслями и чувствами мжд людьми, осущ процесс общения.

4)Экспрессивная – или усиления, эту ф-цию выполняет обычно стилистич окраш лексика.

5)Эстетическая – характерна для метафор, эпитетов, сравнений.

Дифференциальные (отличительные) признаки:

1.В отличие от фонемы слово обладает не т-ко звучанием, но и значением.

2.От морфемы слово отличает грамматическая цельнооформленность: оно всгд принадлежит к опред ч.р.

3.От синтаксич ед-ц (словосоч и предлож), кот явл раздельнооформленными, слова отл все той же фонетич целостностью. Итак, слово представляет собой единство 3 сторон – фонетической (звучание), грамматической и семантической (ГЗ и ЛЗ).

В лексикологии общепризнанными являются определения слова, данные в работах Шанского и Шмелева.

Шанский – «Слово – это лингвистическая ед-ца, имеющая (если она не безударна) в своей исходной форме 1 ударение и обладающая значением, ЛГ отнесенность и непроницаемостью».

Виды вариантов слов:

1)По внешней форме: 

а) орфографические, фонетические (калоша - галоша)

б) грамматические (дверями - дверьми)

в) орфоэпические, стилистические (1000 и простореч тыща)

Спорными в гр вариантов по звук оболочке явл словообразовательные варианты (опоясать, запоясать, перепоясать).

2)По внутренней форме:

-ЛСВ, т.е. распад многозначности. 
№4Вопрос о природе и структуре лексического значения (предметно-понятийный и коннотативные компоненты; структурный и наглядно-чувственный компоненты).
Иерархия сем в ЛЗ.

Компонентный анализ ЛЗ.

Семантика – наука о значениях яз ед-ц разных уровней, не т-ко слов, но и морфем, словосоч и предлож. Внутр содерж слова изуч лексическая семантика. Вид ЛЗ имеют т-ко знаменательные слова. ГЗ есть у кжд слова, оно более абстрактно, т.к. характеризуют целые классы слов ч.р.

ГЗ и ЛЗ нах-ся в тесной взаимосвязи: ГЗ наслаивается на ЛЗ и придают ему необходимую законченность. В сам-ых словах ЛЗ преобладает над ГЗ, а в служебных словах ЛЗ одновременно явл и грам.

В лингвистике сущ разные подходы к пониманию ЛЗ: ЛЗ рассматривается как соотнесенность слова:1)С явлением2)С понятием3)С предметом, явление через понятие о нем

Основным компонентом ЛЗ явл предметно-понятийный (когнитивный) элемент. В логике различают два типа понятий, по-разному соотносящихся со значением:

1.научные и содержательные 2.бытовые и формальные

Они равны по объему, если обозначаются 1 словом, но отлич по кол-ву и способу отражения фиксируемых признаков. Научные понятия, а значит и толкования ЛЗ, характерны для абстрактной лексики, а бытовые – для конкретно-предметной.

Коннотативная или прагматическая часть значения содержит дополнительную, социально значимую информацию, отражающую психологические ассоциации носителей языка.

Сущ узкое и широкое понимание коннотативной модели значения. В узком смысле к коннотации относят эмоционально-оценочный компонент, выражающий эмоционально-психологическое отношение говорящего к явлению.

ЛЗ – это индивидуальное значение слова, соотнесенность слова с явлением действительности через понятие о нем. 

Сущ несколько т.зр. на природу ЛЗ. Шмелев свел к 2 т.зр.: 

-ЛЗ – это обозначаемый словом предмет (референт). Дать ЛЗ через точную фотографию предмета почти невозможно!

-ЛЗ – это понятие о предмете.

Понятие – это мысль, которое отражает самые сущ признаки предмета.

ЛЗ – это предметно-понятийная соотнесенность слова (его звук оболочки), с каким-то явлением действительности.

В ЛЗ есть компоненты:

-предметно-понятийный, выражается ОС и ДС.

-категориально-грамматический.

ГЗ указ-ет на грам признаки (на отнесенность ч.р.). Оно хар-ет классы слов (все сущ., все гл.).
Сравнительно недавно начали выделять структурный компонент, отражающий системно-струтурные связи слова в данном значении с ЛЗ др слов в лексико-семантической системе.
№5 Типы лексич знач слов в РЯ: 1.по происхождению
                                                         2.по степени связанности в яз сис-ме

                                                         3.по сп-бу отражения действительности и др.

Впервые вопрос о разнотипности ЛЗ был поставлен Виноградовым.

1.По способу отраж действительности выделяются прямые и переносные значения. Прямые – отражают действительность (нос человека). Переносные – не отражают действительность, т.е. идет перенос с живой природы на неживую (нос корабля).

2.Свободные и связанные значения (имеют семантические или грам ограничения при употребление в речи).

3.По происхождению выделяются основные и производные (неосновные). Основные занимают первое место в словаре, а значения 2,3, - производные.

4.Несвободные (связанные) значения имеют не т-ко предметно-логические, но и собственно яз ограничения в лексич сочетаемости, в грам связях и ф-циях. Выделяют 2 основные гр значений: - фразеологически связанные (ФСЗ – реализуется в сочетании с узким кругом слов и образует с ними, как правило, устойчивые фразеологич сочетания: кромешная тьма, закадычный друг). 

                                                                        - синтаксически обусловленные (СОЗ)

1.По происхождению: основные (непроизводные, первичные) – производные (вторичные)

2.По способу отражения действительности: прямые – переносные (метафора, метонимия, синекдоха)

3.По связям в языковой сис-ме: свободные (номинативные - СНЗ) – связанные (ФСЗ, СОЗ) КОЗ м.б. свободными и связанными.

4.По выполняемой ф-ции: номинативные (нейтральные) – экспрессивно-синонимические (коннотативно-, стилистически маркированные)

5.По мотивированности: немотивированные (обычно первичные) – генетически непроизводные в синхронии – мотивированные: а) словообразовательно мотивированные (домик – от дом); б) семантически мотивированные (все переносные значения).

6.По употреблению, закрепленности: узуальные (общеупотребительные) – окказиональные (неузуальные, индивидуально-авторские).
№6 Многозначность и ее типы (метафора, метонимия, синекдоха). 
Связь полисемии и омонимии.

Стилистическая роль полисемии.

Многозначность или полисемия – это св-во слов иметь 2 и более значений.

Омонимы – слова, совпадающие с др., по звучанию, но полностью расходятся с ним по значению. Н-р, «косить» - траву и «косить» - взгляд.

Стилистическая роль полисемии заключается в том, что она употребляется в прозе, стихотворениях, придает окраску тексту и одно слово может обозначать несколько значений. Н-р, и закутавшись в полу, растянулся на полу. 

Многозначность и ее типы (таблица).

Большинство слов в русском языке многозначно, то есть на основное, первичное значение слова наслаиваются вторичные, переносные значения, между которыми всегда сохраняется определенная смысловая (семантическая) близость, а также близость к первичному значению. Благодаря этой близости первичное значение образует внутреннюю форму слова. Например:

Тихий голос — первичное значение;
Тихий ход (сравнить: тихоход) — вторичное значение.
Общим для этих словосочетаний будет слабое проявление признака (степень громкости <-> скорость передвижения). При этом, несмотря на многозначность, слово представляет собой семантическое единство, то есть сохраняет внутреннюю форму.
В том же случае, если у одинаково звучащих слов нет близости между значениями, возникает особое лексическое явление, которое называется омонимией. 
при многозначности к сравниваемым словам можно подобрать одни и те же синонимы, а при омонимии этого сделать нельзя. Например:_________________________
Человек (идти) Часы (идти)
Спешить, торопиться
к сравниваемым словам подходят одни и те же синонимы, следовательно, это многозначность, то есть одно слово.
№7 Омонимия слов, ее широкое и узкое понимание.
Разновидности омонимов по степени сходства внешней формы, по происхождению.

Лексические омонимы объединяются в ряды, каждый из которых включает не менее двух слов, принадлежащих к одной части речи.
Различают два типа лексических омонимов: полные и неполные (частичные). Полные омонимы — это слова, которые совпадают во всех грамматических формах, например: Лавка (1) — «скамья» и Лавка (2) — «небольшое помещение для торговли».
Неполные омонимы — это слова, принадлежащие к одной и той же части речи, у которых система грамматических форм не совпадает полностью, например:
Полка — «устройство для хранения чего-либо», может быть в формах ед. и мн. ч. (полка — полки, много полок);
Полка — «уничтожение сорняков» (отглагольное существительное, образованное от глагола полоть), существует только в форме ед. ч.
Как полные, так и частичные (неполные) омонимы изучаются лексикологией. От них следует отличать явления, которые лексикология не изучает, хотя и упоминает о них, сопоставляя их с омонимами. Другими словами, от лексических омонимов, и полных и частичных, следует отличать другие виды омонимии. В современном русском языке эти виды омонимии представлены следующим образом.
1) Фонетическая омонимия — совпадение слов только по звучани   

Пруд — прут          Код — кот
Такие слова называются омофонами.
2)  Графическая омонимия — совпадение слов только по написанию при сохранении различий в звучании:
за'мок (штурмовать) — замо'к (закрывать); а'тлас (географический) — атла'с (вид ткани). Такие слова называются омографами.
3)  Морфологические омонимы — совпадение слов, принадлежащих к разным частям речи, в одной или нескольких грамматических формах: три (числительное) — три (повелит, накл. от глагола тереть);
Такие слова называются омоформами.
От омонимов следует отличать еще один ряд слов, которые называются паронимами. 

Паронимы (см. ниже)
Омонимия используется для придания экспрессивности тексту,                   впервую очередь — художественному. Один из наиболее распространенных приемов, строящихся на использовании многозначности и омонимии — каламбур, то есть игра слов. Как правило, каламбур является средством создания юмора и сатиры, так как в каламбуре возникает двусмысленность высказывания в результате соединения в одном слове нескольких значений, а также обыгрывания слов с разными значениями, например:
Это кто стрелой из лука
Подстрелил головку лука ? (неполные омонимы) 
№8 Паронимы.
Стилистическая роль и словари омонимов и паронимов.

Паронимы - это слова, близкие по звучанию и морфемному строению, но имеющие разный смысл. Обычно паронимами бывают слова, образованные от одного корня, но с помощью разных аффиксов (суффиксов, приставок). Например: Надеть (пальто на себя) — одеть (ребенка);
Близость паронимических слов по звучанию и общность в них корня — это главный источник ошибок при их употреблении. Паронимы иногда смешиваются в речи, хотя обозначают различные явления. Например, говорят «одел пальто» вместо «надел пальто». Между тем глаголы
надеть и одеть различаются по смыслу: надевают что, а одевают кого (надеть пальто, шапку, варежки — одеть ребенка, больного]. На этом примере видно, что паронимы различаются не только по смыслу, но и по сочетаемости с другими словами.

В «Словаре омонимов русского языка» О.С.Ахмановой (1974) рассматривается явление омонимии, автор учитывает переходные случаи от полисемии к омонимии. Словарная статья содержит необходимые грамматические и стилистические сведения.
№9 Синонимия, ее широкое и узкое понимание, критерии.
Типы синонимов.

Синонимический ряд (проблема доминанты, структуры и границ СР).

Синонимы  - слова, принадлежащие к одной и той же части речи, которые звучат и пишутся по-разному, а по смыслу тождественны или очень близки, например: Миг — момент (существительные); Огромный — громадный (прилагательные); 
В СРЯ различаются следующие группы синонимов:
1)  Семантические (идеографические) синонимы, которые различаются оттенком значения:
Молодость — юность (юность — первый этап молодости);
2)  Стилистические синонимы, которые имеют разную сферу употребления или различную стилистическую окраску, но обозначают одно и то же явление действительности:
Л.об (нейтральное) — чело (возвышенно-поэтическое);
Отрывок (нейтральное) — фрагмент (книжное);
3)  Семантико-стилистические синонимы различаются лексическими значениями и стилистической окраской:
сердиться (нейтральное), злиться (разговорное), беситься (разговорное, сердиться в очень сильной степени), серчать (просторечие, сердиться незначительно).
4)  Особую группу составляют так называемые абсолютные синонимы (дублеты). Это слова, не имеющие ни семантических, ни стилистических различий:
В течение = в продолжение (предлоги);
Лингвистика = языкознание = языковедение (существительные).
Слов-дублетов в русском языке немного. Как правило, в процессе исторического развития подобные слова или начинают различаться по смыслу, то есть становятся семантическими синонимами, или изменяется их стилистическая окраска и сфера употребления. Например:
Азбука = алфавит; От общеязыковых синонимов необходимо отличать контекстуальные синонимы (иногда их называют индивидуально-авторскими).
Контекстуальные синонимы — это слова, сближение которых по значению происходит лишь в условиях определенного контекста, причем за пределами этого контекста они не являются синонимами. Контекстуальные синонимы, как правило, экспрессивно окрашены, так как основная их задача — не называние явления, а его характеристика. Например, очень богат контекстуальными синонимами глагол говорить (сказать): Лаже сердитые старухи шамкали, что у чертей отродясь не было клювов (Пауст.)

Синонимический ряд. Связь синонимии с многозначностью

Синонимичные слова могут образовывать синонимический ряд, то есть объединение близких по значению слов, при этом в синонимическом ряду всегда есть главное, стержневое слово, которое обладает общим значением, нейтрально по стилистической окраске и входит в общеупотребительный пласт лексики. Стержневое слово всегда стоит в начале синонимического ряда и называется доминантой. Таков, например, глагол упасть среди синонимичных ему слов:
Упасть, свалиться, бухнуться, шлепнуться, брякнуться, грохнуться, хлопнуться, полететь, загреметь и др.
Синонимы — это  богатство языка.   Синонимы употребляются  в языке со следующими целями: 

1)Для уточнения мысли;
2)  Для выделения наиболее важных смысловых оттенков;
3)  Для повышения  образности  и художественной  изобразительности речи;
4)  Для избежания в речи повторов, неточностей, смешения слов из разных стилей, языковых штампов и других стилистических ошибок.
Одним из наиболее распространенных приемов использования синонимов является так называемое нанизывание синонимов. Этот прием используется при максимальной детализации в процессе описания явления, а нередко и для создания градации:
Какое же оно (море) серое ? Оно лазурное, бирюзовое, изумрудное, голубое, васильковое \ Оно — синее-пресинее\ Самое синее на свете\ (Б. Заходер)
Синонимы являются основой для создания антитезы — стилистического приема контраста, противопоставления. Вот как, например, синонимические цепочки грядущее — будущее, грядущий — завтрашний; использованы в следующих отрывках:
А мы называем грядущим будущее,  ведь грядущий день — не завтрашний день (Б.Слуцкий)
№10 Антонимия, ее критерии.
Типы антонимов.

Проблема границ.

Лексические антонимы — это слова, противоположные по значению. Антонимия строится на противопоставлении соотносительных понятий:
друг — враг, горький — сладкий.
Антонимический ряд составляют слова, принадлежащие к одной и той же части речи. В антонимические отношения вступают как знаменательные части речи (существительные, глаголы, прилагательные и др.), так и служебные (например, предлоги: в — из, над — под, с — без). Однако, в антонимические отношения вступают только те слова, в лексическом значении которых, имеется следующие оттенки качества:
1)   размер, цвет, вкус: большой — маленький, белый — черный, тяжелый — легкий;
2)   эмоциональное состояние: любовь — ненависть;
3)   эмоциональное действие: огорчаться —радоваться.
Также в антонимические связи ступают слова, которые обозначают временные и пространственные отношения:
вчера — сегодня, впереди — сзади, там — здесь, восток — запад, север — юг и др.
Слова с конкретно-предметным значением, употребленные в прямом, а не в переносном значении (верблюд, дом, стоя и др.), не способны иметь антонимы. Не имеют антонимов имена собственные, имена числительные, большинство местоимений.
По структуре антонимы делятся на две основные группы:
1) Однокоренные антонимы:
Удача — неудача; Приходить —уходить.
2) Разнокоренные антонимы:
Нищета —роскошь; Активный — пассивный; 
Антонимия тесно связана с полисемией и синонимией. 
В современном русском языке существуют и контекстуальные антонимы, которые вступают в антонимические отношения только в условиях определенного контекста. Антонимы этого вида могут иметь разные грамматические формы, принадлежать к одной части речи, или относиться к разным частям речи, различаясь при этом стилистически. В словарях эти стилистические различия не отражены, например:
.. .Я глупая, а ты умен, а я остолбенелая (М. Цветаева)
Антонимия лежит в основе оксюморона — соединения слов (чаще всего прил и сущ), противоположных по смыслу, например:
В свежем воздухе пахло горькой сладостью осеннего утра (И.Бунин).
Функциональное использование и экспрессивные возможности антонимов разнообразны. Антонимы чаще всего используются в тексте попарно, выражая самые разнообразные оттенки значений и смысла — сопоставление, противопоставление и т. д. Например:
Слова умеют плакать и смеяться,
Приказывать, молить и заклинать (Б.Пастернак)
Антитеза (т.е. контекстуальное противопоставление) создается не только с помощью синонимов, но и с помощью антонимов. Например, антонимы используются в названиях литературных произведений, указывая на то, что структурной основой произведения является противопоставление — антитеза в широком смысле слова, вплетенная в ткань повествования:
Роман-эпопея «Воина и мир» Л. Н. Толстого;
Роман «Живые и мертвые» К. М. Симонова;
Повесть «Дни и ночи» К. М. Симонова.
№11 Квазисинонимы и квазиантонимы.
Словари антонимов и синонимов.
Квазисинонимы – мнимые синонимы, однокорневые.

Квазиантонимы – мнимые антонимы, однокорневые, только разнокорневые антонимы являются настоящими. 

Среди синонимических словарей последних лет, прежде всего, выделяется «Словарь синонимов русского языка» под редакцией Евгеньевой (т. 1-2, 1970-1971 гг.). Этот словарь отражает синонимические связи слов СРЛЯ. Каждая словарная статья включает в себя синонимический ряд, семантический и стилистический комментарий к синонимическому ряду, иллюстрации.

«Словарь синонимов русского языка» З.Е. Александровой (1968) – это словарь-указатель, он рассчитан на тех, кто в достаточной мере владеет русским языком.

В 70-е годы появилось несколько антонимических словарей:

«Словарь антонимов русского языка» Л.А.Введенской (1971);

«Словарь антонимов русского языка» Н.П.Колесникова (1972);

«Словарь антонимов русского языка» М.Р.Львова (1978) содержит около 2 тысяч антонимических пар, составлен на большом фактическом материале (произведения русской и советской литературы).
№12 Лексика СРЯ с т. зр. Происхождения.
Исконно рус лексика, ее хронолог гр и граница с заимств словами.

Формирование словарного состава русского языка — процесс длительный и сложный. С точки зрения происхождения в русском языке можно выделить два лексических пласта:
1)   исконно русскую лексику;
2)   заимствованную лексику.
1) В соответствии с генеалогической классификацией языков русский язык относится к индоевропейской семье языков и входит в восточнославянскую группу славянской семьи языков. В русском языке можно выделить различные по происхождению и времени появления следующие пласты исконно русской лексики:
1)   индоевропейский;
2)   общеславянский;
3)  восточнославянский;
4)   собственно русский.
Древнейшим пластом в составе исконно русской лексики являются индоевропейские слова, т.е. слова, которые были унаследованы древними языками индоевропейской семьи после распада индоевропейской языковой общности (до III — II вв. до н.э.). Сходство подобных слов обнаруживается во при сопоставлении многих индоевропейских языках:
Русское: три;
Украинское: три;
Сербохорватское: три;
Английское: three;
Латинское: tres;
Испанское: tres.
К словам индоевропейского происхождения относятся: 

1)Некоторые термины родства: брат, дед, дочь, жена, мать, сестра, сын и
др.;
2)Названия животных: бык, волк, гусь, коза, кот, овца и др.;
3)Названия растений, продуктов питания, разного рода жизненно необходимых понятий: горох, дуб, просо, вода, мясо, день, дрова, дым, имя, месяц и др.;
4)  Числительные: два, три, десять и др.;
5)  Названия действий: беречь, быть (есть), везти, велеть, верить, вертеть, видеть, дать, делить, есть (кушать), ждать, жить, иметь, нести и др.;
6)   Названия признаков и качеств: белый, бодрый, большой, босой, ветхий, живой, злой и др.;
7)   Предлоги: без, до, к и др.
Общеславянская лексика — это слова, возникшие в период языкового единства славян (период с III — II вв. до н.э до VI в. н. э.). Общеславянские слова обнаруживают фонетическое и смысловое сходство в языках южных и западных славян. 
По сравнению с индоевропейской лексикой в современном русском языке намного больше общеславянской лексики (не менее 2-х тысяч лексем), к тому же более разнообразной по тематике. К общеславянской лексике относятся:
1.Названия орудий сельскохозяйственного трудового процесса, а также главных орудий труда и частей вооружения: грабли, коса, мотыга, , игла, молот, нож, пила, топор, шило

2.Названия продуктов сельского труда и возделываемых культур: жито, крупа, мука, береза.
3.Названия животных, рыб, птиц, насекомых: выдра, заяц, кобыла, корова, лиса.
4.Названия частей человеческого тела: бедро, бровь, голова, зуб, кисть.
5.Термины родства: внук, кум, свекровь, тесть, тетя и др.;
6.Названия жилища и его частей, многих жизненно необходимых понятий: дверь, печь, пол, потолок, сени; весна, зим, лето, осень; глина, железо, золото; калач, каша, кисель; вечер, утро, ночь; век, час; 
7.Абстрактная лексика.- волнение, горе, дело, добро, зло, мысль, счастье. 
В период общеславянского единства появляется большое количество имен прилагательных, обозначающих разнообразные признаки и
качества предметов и явлений:
Красный, темный, черный; высокий, длинный; громкий, здоровый, кислый.
В этот же период возникает много слов, обозначающих различные действия и состояния:
Вязать, гадать, глотать, глядеть, греть, держать, доить, дремать..

 К этому же периоду относится появление некоторых имен числительных, местоимений, наречий: один, четыре, восемь, сто, тысяча; ты, мы, ваш.
Восточнославянская лексика возникла в период восточнославянского единства (приблизительно от VI до XIV — XV вв.). Это слова, общие для языков восточнославянской группы: русского, белорусского, украинского. 
Восточнославянские слова иначе называют древнерусскими словами, так как они восходят к древнерусскому языку эпохи Киевской Руси (IX в.). Это разнообразная лексика, отражающая во всем многообразии политическую, экономическую, социальную и культурную жизнь древнерусского государства.
Восточнославянскими (древнерусскими) по происхождению являются, например, следующие слова:
а)  Числительные: одиннадцать, двенадцать и далее до двадцати.
б)   Существительные:  дерюга,  драка,  егоза,  ежевика,  зяблик,  кадка.
в) Прилагательные: едкий, смуглый и др.;
г)  Глаголы: горячиться, ерзать, журчать и др.;
д)  Наречия: после, сегодня и др.
Собственно русская лексика — это слова, возникшие с момента образования русской народности (с XIV в.) и рождающиеся в языке, и в настоящее время.
Появившиеся уже в период самостоятельного существования русского государства собственно русские слова отсутствуют в украинском и белорусском языках. 

Для слов этого разряда характерно наличие в их составе следующих словообразовательных элементов, специфичных для русского языка:
1)  Для существительных характерно наличие суффиксов с общим значением «инструмент, приспособление» —щик, (-чик), -овщик, -льщик, -лк, -овк, -к, -тель, -ость: каменщик, разметчик, ныряльщик, зажигалка, раздевалка, листовка, зенитка, огнетушитель;
2) Глаголы, образованные следующими способами:
а)  Суффиксально-префиксальный способ: разбежаться, ежиться.
б)  отыменные глаголы: плотничать, сапожничать;
3)  Наречия типа по-дружески, по-мальчишески;
4) Подавляющее большинство производных предлогов и союзов:
а) предлоги: вследствие, насчет, благодаря,
б)  союзы: пока, чтобы, так как, потому что и др.
 Каждый народ живет среди других народов. Обычно он поддерживает   с   ними   многообразные   связи:   торговые,   промышленно экономические, культурные. Следствие этих связей — влияние народов и их языков друг на друга.
Языки контактирующих народов также испытывают взаимное влияние, ведь они — главное средство межгосударственного и межличностного общения. Основная форма языкового влияния одного народа на другой — заимствование иноязычных слов. Заимствование обогащает язык, делает его более гибким и обычно не ущемляет его самобытности, так как при этом сохраняется основной словарь языка, присущий данному языку грамматический строй, не нарушаются внутренние законы языкового развития.
Причины иноязычного заимствования могут быть внешними (внеязыковыми или экстралингвистическими) и внутриязыковыми.
Внешние причины:
1.Тесные политические, торгово-экономические, промышленные и культурные связи между народами;
2.Обозначение с помощью иноязычного слова некоторого специального вида предметов или понятий.

3.Аналогичны     судьбы     многих     заимствований     научно-технического плана:
Локальный (сравнить рус. местный];
Трансформатор (сравнить рус. преобразователь] и др. Заимствоваться также могут политические и экономические термины, обозначающие отсутствующие на данный момент в языке понятия, например: плюрализм, приватизация и др.
Внутриязыковые причины (чаще всего прямо или косвенно связанные с внешними):
1.Социально обусловленная потребность в специализации понятий поддерживается присущей языку тенденцией ко все большей дифференциации  языковых средств по  смыслу  (семантике).  В  результате этой тенденции значение русского слова может расщепляться на два: одно значение определяется русским наименованием, а второе закрепляется   за   иноязычным,   заимствованным   словом.   Сравнить,   например, близкие по смыслу, но не синонимичные по смыслу пары слов:
Рассказ (русс.)— репортаж (заимств.); Всеобщий (русс.)— тотальный (заимств.).

Заимствованная лексика

  В результате  очень часто иноязычное слов предпочитается носителями языка (то есть говорящими на нем людьми) исконному описательному обороту, например:
Снайпер вместо меткий стрелок, Турне вместо путешествие по круговому маршруту.Среди слов, заимствованных русским языком из других, особенно значителен пласт старославянизмов — слов, которые вошли в древнерусский язык из родственного старославянского (древнеболгарского), который впоследствии стал церковнославянским языком. Старославянский язык получил широкое распространение на Руси после принятия христианства в конце X в. На этом языке были написаны богослужебные книги, проповеди, молитвы, жития святых. Это был литературный книжный язык, который служил главным образом для распространения религии — православного христианства.
Границы употребления этого языка постепенно расширялись, он подвергался непрерывному влиянию древнерусского языка. В памятниках древнерусской письменности (особенно в летописях) нередки случаи смешения старославянского и древнерусского языков. Это свидетельствует о том, что старославянизмы не были чуждыми заимствованиями и прочно укреплялись в русском языке как близкородственные.
Из старославянского языка в русский пришли, в первую очередь, религиозно-церковные термины:
Священник, крест, жезл, жертва и др.
Также русский язык заимствовал из старославянского многие слова, обозначающие абстрактные понятия (в первую очередь нравственные качества): Власть, благодать, согласие, вселенная, бедствие, добродетель, доброта, честь и др.
№13 Старославянизмы в СРЯ.
Стилистические ф-ции.

Старославянизмы, заимствованные из русского языка, разделяются на несколько значительных групп:
1)  Слова, являющиеся старославянскими вариантами слов, существовавших еще в индоевропейском языке (глаз, враг, страна), но имевших другой фонетический (иногда графический) облик.
2)  Слова, являющиеся собственно старославянскими:
Ланиты, уста, перси, истина и др.
Следует отметить, что синонимичные им слова русского языка имеют совершенно другой фонетический облик и морфемную структуру:
Щеки, губы, груди, правда и др.
3)  Семантические старославянизмы, то есть слова, общеславянские по времени своего появления, но получившие в старославянском языке особое значение, в котором они впоследствии вошли в состав русского языка:
грех, господь и др.
Старославянизмы имею свои звуковые (фонетические), морфологические и семантические признаки.
Фонетические признаки старославянизмов. 

1) Неполногласие, то есть наличие сочетаний —ра-, -яа-, -ре-, -ле- на месте
русских сочетаний —оро-, -оло-, -ере- в пределах одной морфемы (обычно корневой):
Врата — ворота;                                          Чреда — череда;
Злато — золото;                                          Плен — полон.
Причиной неполногласия стали различные фонетические принципы южно- и восточнославянских ветвей славянского языка. 
2)  Сочетания —ра-, ла- в начале слов на месте русскоязычных сочетаний ро-, ло- :
равный — сравнить рус. ровный; ладья — сравнить рус. лодка.
3)  Сочетание —ЖД- на месте русского ж (происходит из общеиндоевропейского сочетания *d/, которое на старославянской почве дало —АКД-, а на древнерусской - ж):
хождение - сравнить рус. хожу (*hodjenije, *hodjon); вождение — сравнить рус. вожу (^vodjenije, *vodjoti)
4)  Согласный [ nf ] (обозначается буквой щ ) на месте русского ч (из общеиндоевропейского *(/, которое на старославянской почве дало — й^-, а на древнерусской -v):
освещение — сравнить рус. свеча; (*svetja—»sveca или *svetja—>sve^ta)
горячий — сравнить рус. горящий;
мощь — сравнить рус. мочь (во всю мочь).
5) Звук [э], обозначаемый буквой Б в начале слова на месте русского зву ка [о], обозначаемого буквой О:
есень — сравнить рус. осень; езеро — сравнить рус. озеро; единица — сравнить рус. один; елень — сравнить рус. олень.
6)  Звук [а], обозначаемый буквой А на месте русского сочетания [/а], обозначаемого буквой Я:
оуь — сравнить рус. язь (личное местоимение я}; агнец — сравнить рус. ягненок.
7)  Начальная буква Ю, дающая сочетание \jy\,    при наличии исконно русской буквы У, дающей звук \у\:
юный — сравнить с рус. уный;
юродивый — сравнить с рус.уродливый,урод.
8) Сочетание [/э], обозначаемое буквой Е, вместо русского сочетания \jo\t обозначаемого буквой Ё, под ударением после мягкого согласного перед твердым согласным:
небо — сравнить с рус. нёбо;
крест — сравнить с рус. перекрёсток,
перст — сравнить с рус, напёрсток. Морфологические признаки старославянизмов.
1) Некоторые суффиксы существительных:
- тель (со значением лица): воспитатель,учитель;
-  ость: смелость, юность;
-  ын- : святыня, гордыня (отвлеченные существительные).
2)  Суффиксы превосходной степени имен прилагательных —ейш, -айш :
добрейший, нижайший.
3) Суффиксы причастий — ящ, -ящ, -ущ, -ющ, -енн, -нн, -см, -им:
дрожащий, горящий; могущий, страдающий; отмеченный, созданный; совершаемый, томимый.
4) Приставки воз- (вое-}, пре-, чрез-, из- (-ис), -низ (-нис):
возвещать, воспрещать; претворять; чрезвычайный; изгнать, исчезать; низвергнуть, ниспослать.
5)  Характерные для старославянского языка первые части сложных слов (корень или корень-Ьсоед.гласная) бого-, добро-, зло-, греха-, душе-, благо- и др.:
богобоязненный                 грехопадение
добродетельный               душеспасительный
злонравие                           благоговение
Семантические признаки старославянизмов.
По сравнению с русскими вариантами старославянизмы сохранили более отвлеченное значение (так как использовались преимущественно в богослужении):
Увлечь — сравнить рус. волочь; Влачить — сравнить рус. волочить и др.
Старославянизмы за редким исключением имеют книжную стилистическую окраску:
По сферам употребления можно выделить три группы старославянизмов.
1. Старославянизмы, вытеснившие исконно русские слова. Следует отметить, что эти исконно русские лексемы восстанавливаются по памятникам древнерусской письменности (в первую очередь это летописи), произведениям устного народного творчества, особенностям диалектного словоупотребления:
Враг — ворог; Храбрый — хоробрый; Плен — полон; Благо — белого и др.
2.  Старославянизмы,  имеющие  русские  варианты,  но  отличающиеся от них по значению или его оттенкам:
Глава (правительства) — голова (часть тела); Гражданин (страны) — горожанин (житель города); Страна (территория) — сторона (света).
3. Старославянизмы, которые в настоящее время не употребляются (то есть принадлежат к ПЛЗ языка), но известны по памятникам древнерусской письменности, сохраняются в качестве корневых морфем производных слов и в некоторых топонимах, то есть русский язык сохранил русский вариант как общеупотребительное слово, например:
Ворота — врата, вратарь, привратник; Город — град, градостроительство, Волгоград.
Старославянизмы этого типа сохраняются в составе фразеологизмов, например:
Глас вопиющего в пустыне; /Древо жизни; На страже мира и т. д.
Ближайшими соседями восточных славян были финны и скандинавы (шведы, норвежцы) на севере, татары, печенеги и половцы на юге. Заимствования из этих языков были незначительными.
Из скандинавских языков в русский вошло сравнительно немного слов:
а) деловая и бытовая лексика: клеймо, крюк, ябеда, якорь;
б)  названия рыб: акула, сельдь, скат;
в) личные имена: Л скальд, Игорь, Олег, Рюрик.
Более разнообразными были заимствования из угро-финских языков:
а) названия рыб: камбала, килька, корюшка, салака, семга;
б) название явлений природы: пурга, тундра,
в) названия растений: пихта;
г) названия национальных блюд: пельмени, манты;
д) названия транспортных средств: нарты. 

Заимствования из тюркских языков в основном относятся к XIII—XIV вв. — периоду монголо-татарского ига. Тюркскими по происхождению являются в первую очередь слова, определяющие повседневную деятельность человека:
а)  названия одежды и обуви: армяк, башлык, башмак, колпак, сарафан;
б)  хозяйственные постройки и предметы быта: амбар, кабак, войлок, серьга.
Самыми многочисленными из ранних заимствований в русском языке являются слова из греческого и латинского языков. Эти заимствования происходили в основном через письменные произведения. В ранний период языком-посредником для греческого языка являлся старославянский язык, а в более поздний период посредником для греческого и латинского языков стали французский, английский и немецкий языки.
Заимствования из греческого языка происходили в следующие периоды:
1) византийский (до принятия Русью христианства и в X — XI вв. — период принятия христианства);
2) XVI век, когда в школах (а до этого и в университетах) вводится изучение древнегреческого и латинского языков.
К первому периоду относится заимствование следующих лексических пластов:
а)  бытовая лексика: уксус, тетрадь, сандалии, сахар, скамья, трапеза, фонарь;
б)  названия растений и животных: кедр, кипарис, свекла, тмин, кит, крокодил;
в)  богослужебная лексика: аминь, анафема, ангел, архангел, евангелие, икона;
г)  имена собственные: Евгений, Елена, Феодосии, Федор и др.
Книжным путем в русский язык пришли следующие слова: алфавит, монастырь, орган, пирамида, планета, сатана, театр и др.
Среди поздних заимствований из древнегреческого языка преобладает в первую очередь терминологическая лексика: антонимы, диахрония, идиома, синонимия и др.
Слова из латинского языка заимствуются преимущественно в XVII — XVIII веках. В период XV — XVI вв. латынь становится литературным языком в большинстве государств Западной Европы и интернациональным языком науки (в первую очередь медицины), поэтому из латинского языка заимствовалась в основном научная и общественно-политическая терминология, а также административные названия:
Глобус, декан, дистанция, объект, проект, проза, прокурор, ректор.
В русском языке много заимствований из следующих групп западноевропейских языков:
а) германская группа (немецкий, английский, голландский);
б) романская группа (французский, итальянский, испанский). Значительно количество слов, заимствованных из немецкого языка в период XVII — XVIII вв., то есть в эпоху петровских социально-экономических и культурных преобразований. Заимствования этого времени представлены следующими группами:
а)   военная лексика:  гауптвахта,  ефрейтор, лагерь,  фельдшер, штаб. 

б) торговая терминология: вексель, штемпель и др.;
в)  область науки и искусства: мольберт, капельмейстер, ландшафт, курорт;
г)  бытовая лексика: галстук, рейтузы, штиблеты и др.;
д) названия растений и животных: клевер, шпинат, вальдшнеп и др.
Из английского языка в русский язык в эпоху петровских реформ вошли термины кораблестроения, а начиная с XIX в. преимущественно заимствуются следующие группы слов:
а) общественно-политическая лексика: бойкот, лидер, митинг;
б)  спортивная терминология: акваланг, аутсайдер, баскетбол, волейбол. 

в) техническая и бытовая лексика:
 кемпинг, коттедж; рельсы, свитер, лайнер, сервис, слайд и др.
Значительное количество слов было заимствовано из французского языка во второй половине XVIII — начале XVIIII вв. В это время французский язык становится салонным языком русского дворянства. Заимствуются следующие пласты лексики:
а)  бытовая лексика.- абажур, бал, балкон, барак, батист, батон, буфет. 

б) театральная лексика: амфитеатр, анонс, афиша, балет, бельэтаж и др.;
в)  политическая лексика: авангард, агрессия, актив, революция и др.
Из итальянского языка в русский пришли термины искусства, а также бытовая лексика:
Виртуоз, либретто, co.no, соната, сонет, сопрано, тенор, фальцет; 
Незначительное количество слов пришло в русский из испанского языка:
Серенада, кастаньеты гитара, мантилья, каравелла, сигара, томат и др. 
  №14 Иноязычные слова в РЯ, причины, время и источники их заимствования.
Признаки.

Виды калек.

Вся иноязычная лексика, существующая на данный момент в русском языке и принадлежащая как к пассивному, так и активному запасу, может быть разделена на несколько групп:
1)  Заимствованные слова (см. выше);
2)  Интернационализмы;
3)Экзотизмы;
 4)   Иноязычные вкрапления. 
Наряду с заимствованиями иноязычной лексики в русском языке происходят процессе калькирования (от фр. Caique - копия) — создания слов из исконного материала, но по иноязычным образцам. Слова — кальки образуются путем замены каждой значащей части иноязычного слова морфемой, имеющейся в русском языке. Так, например, латинское слово in — sect — ит послужило образцом для русского на — секом — ое: части — in соответствует приставка на-, корню — sect — соответствует корень — секом-, окончанию ср. р. — ит соответствует окончание того же рода — ое.
Подобные кальки, являющиеся как бы слепками с иноязычных слов, повторяющие их морфологическую структуру, называются словообразовательными кальками.
Кроме словообразовательного, бывает еще и семантическое калькирование — появление у русского слова такого значения, которое обусловлено влиянием соответствующего иноязычного образца. Так, например, французское слово clou, помимо своего основного значения «гвоздь» имеет переносное значение - «главная приманка театрального представления, программы». Этот смысл повлиял на употребление и русского слова гвоздь: с конца XIX века в русском языке появляются выражения гвоздь сезона, гвоздь программы и др.
В конце XIX — начале XX вв. особенно распространено было                    семантическое калькирование в области политической лексики. Так,             например, слово платформа в значении «политическая программа партии, общественной   группы»  стало  употребляться  под  влиянием  значения слова platform в английском языке; слово блок в значении «союз партий или группировок» под влиянием такого же слова в немецком языке и др.
В современном русском языке калькирование развито слабо.
№15 Пути освоения заимствованных слов.
Отношение к ним.

Интернационализмы, варваризмы, экзотизмы.

Экзотизмы – лексика, отражающая особенности культуры, жизни и быта народа. К ней относятся названия продуктов, блюд, денег, национальной одежды, мифологических существ.

Н-р, рус экзотизмы: ватрушка, шаньга, масленица, самовар.

Интернационализмы — это иноязычные слова, преимущественно
научные и технические термины, образованные из древнегреческих и латинских элементов (корневые и аффиксальные морфемы, целые слова). Они существуют не только в русском языке, но и во всех языка, носители которых контактирую с носителями других языков (например, англичане с французами, немцы с испанцами), поэтому и называются интернационализмами. Например:
Автомобиль, демократия, философия, республика, телефон, телеграф, миллиметр, космодром и др.
Специфика интернационализмов состоит в том, что они не имеют «языковой родины», то есть живого и функционирующего языка, из которого они заимствованы. Интернациональные слова и термины в каждом из развитых современных языков составляют значительный слой лексики. Постоянное увеличение этого слоя свидетельствует о всевозрастающей тенденции к созданию своего рода международного лексического фонда, облегчающего взаимопонимание между представителями различных языков, государств, культур.
№16 Активный и пассивный словарный запас.
Взаимодействие АЗС и ПЗС.

Неологизмы, их типы по источнику и степени авторства.

Окказионализмы.

Словари неологизмов.

Изменения в жизни общества (политически, экономические, социальные, культурные) отражаются в языке, и, прежде всего, в его словарном составе. Появление нового в жизни общества приводит к появлению новых слов, в результате чего происходит пополнение словарного состава языка. В языке наблюдается и обратный процесс — отмирание, исчезновение некоторых слов, что также является отражением изменений в жизни общества.
В процессе исторического развития языка происходят семантически преобразования слов: возникают новые значения и утрачиваются старые.
Таким образом, в любом языке существует два пласта слов:
1)  Слова, постоянно употребляющиеся, активно функционирующие в разных сферах деятельности людей. Эта группа составляет активный запас русской лексики.
2)  Слова, не имеющие широкого употребления. Эта группа слов составляет пассивный запас русской лексики.
Каждый период развития языка характеризуется определенным соотношением активного и пассивного словарного запаса, так как то, что было актуально для одной эпохи, может утратить актуальность в дальнейшем, вследствие чего слова перестают быть активными и переходят в пассивный состав языка.
Например, для Московского государства XVII в. были актуальны следующие слова и стоящие за ними понятия:
Челобитная — «прошение»; челобитчик — «проситель» и др. Уже в XVIII в. наблюдается постепенная утрата актуальности этих понятий, вследствие чего слова, обозначающие их, переходят в пассивный словарный запас.
В советское время перешли в пассивный словарный запас такие слова, как
Бурмистр, вахмистр, купец, приказчик ротмистр и др. Изменилось в это же время и содержание следующих слов: Бригадир, династия, прапорщик и др.
Новое значение появилось у слова совет — «орган государственной власти».
Итак, к активному словарному запасу относятся общенародные, общеупотребительные слова, у которых не наблюдается оценка устарелости или новизны, например:
Вода, воздух, хлеб, дышать, жить, работать, красивый, отважный.
В АСЗ входят и слова, имеющие ограниченную сферу употребления (термины, профессиональная лексика): гамма-лучи, молекула, экология и др.
В пассивном словарном запасе различаются две основных группы слов:
1)  Устаревшие слова, то есть вышедшие или выходящие из     употребления;
2)Новые слова, или неологизмы, то есть слова, не ставшие еще общеупотребительными, сохраняющие оттенок новизны.

Словарный состав языка постоянно пополняется новыми словами. 

Новые слова (неологизмы) появляются в языке, чтобы обозначить какое-либо новое явление, понятие, предмет. Примерами неологизмов нашего времени могут служить следующие слова:
приватизация — распределение собственности;
Эксклюзив — исключительное событие (интервью);
Альтернатива — возможность выбора;
Большинство неологизмов связано  с изменениями  в политической жизни общества, с развитием науки, техники, культуры. Многие из этих слов прочно входят в жизнь, а затем утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас. Новые слова появляются следующими способами:
1)  Образование по моделям, уже существующим в языке, из существую щих в языке элементов:
Автолавка, аэросани, микрорайон и др.
2)  Заимствуются  из  другого языка в  процессе межгосударственных  и межнациональных контактов (в первую очередь это спортивные и политические термины):
Аутсайдер, дриблинг (ведение мяча в баскетболе).
3)  Происходят семантические преобразования и появляются новые значения слов, которые являются результатом употребления слова в переносном значении, что приводит к дальнейшему развитию многозначности и расширению сферы использования слова. Например:
Курс — «генеральная линия, основное направление в деятельности государства» (взят курс на перестройку];
Палитра — «разнообразие, разнообразное проявление чего-либо {палитра чувств].
Первые две группы неологизмов называются собственно лексическими, последняя группа — семантическими неологизмами.
От языковых неологизмов необходимо отличать неологизмы контекстуальные, или индивидуально-авторские.
Индивидуально-авторские неологизмы (окказионализмы) — это слова, которые образуются художниками слова, публицистами, поэтами с целью усиления экспрессивности текста. В отличии от языковых неологизмов окказионализмы выполняют не номинативную (назывную), а экспрессивную функцию. Окказионализмы сравнительно редко переходят в литературный язык и получают общенародное употребление. Как и языковые неологизмы, окказионализмы образуются по законам языка, по установленным словообразовательным моделям из морфем, имеющихся в языке, поэтому даже вне контекста они понятны, например:
Многоэтажиться, грамадъё, чемберленитъ (Маяк.);
Вождизм, холоднозмей, везушный, безоружье, безлюбовъе (Евтуш.);
Кюхельбекеры) (Пути.);
№17 Устаревшие слова, их виды.

Архаизмы и историзмы.

Разновидности архаизмов.

Стилистические ф-ции устар слов.

Исторические и этимологические словари.

Устаревшие слова: историзмы и архаизмы

В зависимости от причин, по которым то или иное слово от носится к разряду устаревших, выделяются историзмы и архаизмы.
Историзмы — это слова, вышедшие из употребления потому, что исчезли из жизни предметы и явления, которые они обозначали.
Историзмы не имеют синонимов, так как это единственное обо значение исчезнувшего понятия и стоящего за ним предмета или явле ния.
Историзмы представляют собой достаточно разнообразные тема тические группы слов:
1) Названия старинной одежды:
Зипун, камзол, кафтан, кокошник, жупан, шушун и др.;
2) Названия денежных единиц:
Алтын, грош, полушка, гривна и др.;
В зависимости от того, устаревает ли все слово, значение слова, фонетическое оформление слова или отдельная словообразующая морфема, архаизмы делятся на несколько групп:
У многозначных слов историзмом может стать одно из значений. Например, слово люди имеет следующие значения:
1)   Множественное число существительного человек;
2)  Другие, посторонние кому-либо лица;
3)  Лица, используемые в каком-либо деле, кадры;
4)   Прислуга, работник в барском доме.
Слово люди в первых трех значениях входит в активный с\оварь. Четвертое значение у данного слова устарело, поэтому перед нами се мантический историзм, образующий лексему людская в значении «комната, в которой живет прислуга».
Архаизмы — это слова, обозначающие понятия, предметы, явле ния, существующие в настоящее время; по различным (в первую очередь - экстралингвистическим) причинам архаизмы были вытеснены из активного употребления другими словами.
Следовательно, архаизмы имеют синонимы в современном рус ском языке, например:
Ветрило (сущ.)— парус., Психея (сущ.)— душа.
В зависимости от того, устаревает ли все слово, значение слова, фонетическое оформление слова или отдельная словообразующая морфема, архаизмы делятся на несколько групп:
1)  Собственно лексические архаизмы — это слова, целиком вышедшие из употребления и перешедшие в пассивный словарный запас:
Льзя — можно;                                 Тать — вор;
Пиит — поэт;                                  Отроковица—подросток и др.
2)Лексико-семантические архаизмы — это слова, у которых устарело одно или несколько значений: 

Живот — «жизнь» (не на живот, а на смерть биться); Истукан — «статуя»;
2) Названия денежных единиц:
Алтын, грош, полушка, гривна и др.;
3) Названия титулов:
Ъоярин, дворянин, царь, граф, князь, герцог и др.;
4) Названия должностных лиц:
Городовой у наместник, приказчик, урядник и др.;
5) Названия оружия:
Пищаль, шестопер, единорог (пушка) и др.;
6) Административные названия:
Волость,уезд, околоток и др.
3) Лексико-фонетические архаизмы — это слова, у которых в результате исторического развития изменилось звуковое оформление (звуковая оболочка), однако значение слова сохранилось полностью:
Зерцало — зеркало;
Осьмнадцать — восемнадцать;
Особую группу составляют акцентологические архаизмы — то есть слова, у которых изменилось ударение:
Музы 'ка — му 'зыка;
Суффи 'кс — су 'ффикс; Филосо'ф ~ фило 'соф и др.
4) Лексико-словообразовательные архаизмы — это слова, у которых устарели отдельные морфемы или словообразовательная модель:
Дол — долина; Дружество — дружба; Пастырь — пастух; Рыбарь —рыбак; 
Архаизация слов не связана с их происхождением. 
Этимологические словари содержат информацию о происхождении слов. Из дореволюционных изданий выделяется своей полнотой «Этимологический словарь русского языка» А.Г. Преображенского (1910-1914, 1958 гг.). В этом словаре слова расположены по гнездам, то есть исследуется происхождение корневых слов. К каждому слову даются однокоренные параллели из родственных языков. Для заимствованных слов указывается язык-источник. Кроме того, автор приводит различные точки зрения на происхождение слов и указывает специальную литературу.

Наиболее полным этимологически словарем является «Этимологический словарь русского языка» М.Фасмера (Т. 1-4, 1953-1958, 1964-1973).

Словообразовательно-историческим является «Краткий этимологический словарь русского языка» Н.М.Шанского (1961, 1975 гг.).

№18 Лексика СРЯ с т. зр. Сферы употребления.

Лексика ограниченного употребления (жаргонизмы и арготизмы, диалектизмы и их виды).

Спец лексика: термины и профессионализмы, просторечие

Взаимодействие лексики общеупотребительной и ограниченного употребления.

Детерминологизация.

Жаргонизация.

Вульгаризация.

 В составе этой лексики можно выделить специальную, жаргонную и диалектную лексику. Причем диалектная и жаргонная лексика, в отличие от специальной, лежит за пределами русского литературного языка.

2.1. Диалектная лексика

Слова, употребление которых свойственно людям, живущим в определённой местности, составляют диалектную лексику. Диалектные слова используются преимущественно в устной форме речи, так как и сам диалект – это главным образом устная разговорно-бытовая речь жителей сельской местности.

Диалектная лексика отличается от общеупотребительной не только более узкой сферой употребления, но и рядом фонетических, грамматических и лексико-семантических особенностей. В соответствии с этими особенностями различают несколько типов диалектизмов:

1) фонетические диалектизмы – слова, в которых отражаются фонетические особенности данного диалекта: бочкя, Ванькя, типяток (вместо бочка,

Ванька, кипяток) – южнорусские диалектизмы; курича, цясы,целовек, немчи (вместо курица, часы, человек, немцы) – диалектизмы, отражающие звуковые особенности некоторых северо-западных говоров;

2) грамматические диалектизмы – слова, имеющие иные, чем в литературном языке, грамматические характеристики или отличающиеся от общеупотребительной лексики по морфологической структуре. Так, в южных говорах существительные среднего рода нередко употребляются как существительные женского рода (вся поле, такая дело, Чует кошка, чью мясу съела); в северных говорах распространены формы в погребу, в клубу, в столу (вместо в погребе в клубе, в столе); вместо общеупотребительных слов сбоку, дождик, бежать, нора и т.д. в диалектной речи употребляются слова с тем же корнем, но иные по морфологическому строению: сбочь, дожжок, бечь, норь и т.п.;

3) лексические диалектизмы – слова, и по форме, и по значению отличающиеся от слов общеупотребительной лексики: кочет – петух, намедни – на днях, гутарить – говорить, инда - даже и т.п. Среди лексических диалектизмов выделяются местные названия вещей и понятий, распространённых в данной местности. Эти слова называются этнографизмами. Например, этнографизмом является слово панёва – так в Рязанской, Тамбовской, Тульской и некоторых других областях называют особую разновидность юбки.

Диалектное слово может отличаться от общеупотребительного не формой, а значением; в этом случае говорят о осемантических диалектизмах. Так, словом верх в некоторых южных говорах называют овраг, глагол зевать используется в значении кричать, звать, угадать – в значении узнать кого- либо в лицо и т.д.

Диалектизмы нередко используются как выразительные средства в произведениях художественной литературы – для речевой характеристики персонажей, для передачи местного колорита, для более точного, с точки зрения автора, называния некоторых вещей и понятий.

2.2. Профессиональная и специальная лексика

Слова, употребление которых свойственно людям определенных профессий, имеющие сферой своего использования какую-либо специальную отрасль науки или техники, составляют лексику профессиональную и специальную. Эти два определения необходимы для того, чтобы в общем пласте выделенных таким образом слов различать, во-первых, официально принятые и регулярно употребляемые специальные термины, т.е. специальную лексику и, во-вторых, свойственные многим профессиям экспрессивно переосмысленные, переиначенные слова и выражения, взятые из общего оборота.

Различие между специальными терминами и профессиональными словами можно показать на следующих примерах. В металлургии термином настыл обозначают остатки застывшего металла в ковше, рабочие же называют эти остатки козлом, т.е. в данном случае настыл – официальный термин, козел – профессиональный. Физики шутливо называют синхрофазотрон кастрюлей, наждачная бумага – это официальное, терминологическое название, а шкурка

– профессионализм, широко употребительный и в непрофессиональноё сфере и т.п.

Специальная терминология обычно «покрывает» всю данную специальную область науки или техники: все основные понятия, идеи, отношения получают своё терминологическое наименование. Терминология той или иной отрасли знания или производства создаётся сознательными и целенаправленными усилиями людей – специалистов в данной области. Здесь действует тенденция, с одной стороны, к устранению дублетов и многозначных терминов, а с другой – к установлению строгих границ каждого термина и четких отношений его с остальными единицами, образующими данную терминологическую систему.

Профессионализмы менее регулярны. Поскольку они рождаются в устной речи людей, занятых той или иной профессией, они редко образуют систему. Для некоторых объектов и понятий имеются профессиональные наименования, а для других их нет. Отношения между различными профессионализмами также отличаются известной случайностью, неопределённостью. Значения профессионализма, возникающее обычно на базе метафорического переосмысления слова или оборота, нередко пересекается со значениями других профессионализмов. Наконец, в отличие от специальных терминов, профессионализмы ярко экспрессивны, выразительны, и это их свойство с особой отчетливостью обнаруживается в соседстве с официальным, книжным специальным термином, значение которого данный профессионализм дублирует.

В некоторых случаях профессионализмы могут использоваться на правах официальных терминов; их экспрессивность при этом несколько стирается, однако лежащая в их основе метафоричность значения ощущается достаточно хорошо. Например, плечо рычага, зуб шестеренки, колено трубы и т.д.

Хотя специальная и профессиональная лексика имеют ограниченную сферу употребления, между нею и лексикой общеупотребительной существует постоянная связь и взаимодействие. Литературный язык осваивает многие специальные термины: они начинают употребляться не в свойственных им контекстах, переосмысляться, в результате чего перестают быть терминами, или детерминологизируются.

В художественной прозе профессионализмы и специальные термины используются не только для речевой характеристики героев, но и для более точного описания производственных процессов, отношений людей в служебной и профессиональной обстановке.

2.3. Жаргонная лексика

Слова, употребление которых свойственно людям, образующим обособленные социальные группы, составляют лексику жаргонную. Так, жаргону офеней – бродячих торговцев, существовавших в России в 19 в., - были присущи слова: рым – дом, мелех – молоко, сары – деньги, зетить – говорить, мастырить – строить и др. В жаргоне бурсаков – учащихся бурсы (школа, которая совмещала в себе зубрёжку и палочную дисциплину) – были слова сбондить – украсть, жучить – строго взыскивать и др. Некоторые лексические элементы, проникшие в прошлом из социальных жаргонов в общеупотребительную лексику, сохраняются в ней и сейчас. К ним относятся, например, слова жулик, шустрый, липа – фальшивка и нек. др.

Кроме того, сохраняется и постоянно обновляется лексика молодёжного – школьного и студенческого – жаргона. Для современного состояния характерны, например, многочисленные англицизмы, нередко намеренно искаженные: герла – девушка, френд – мальчик, вайтовый – белый, трузера – брюки, штаны.

Жаргонными являются некоторые переосмысленные слова общеупотребительной лексики: тачка в значении автомобиль, слинять – незаметно уйти, предки – родители и т.п., экспрессивные образования типа стипа, стипуха – стипендия, потрясно – очень хорошо, фирмовый – высшего качества, модный и др.

Жаргонная лексика имеет узкую сферу употребления: ее используют в основном среди «своих», т.е. в общении с людьми того же социального круга, что и говорящий. В художественных произведениях жаргонные слова могут служить для речевой характеристики персонажей, употребляться в целях стилизации. Так, например, в романе Гранина «После свадьбы» в речи героев – молодых людей встречаются такие, жаргонные по своему характеру, слова и обороты: «Это я в порядке трепа»; «Поехал бы сам вместо Игоря, и кончики»; «Танцует она – блеск!» и др.

Однако употребление жаргонизмов в художественном тексте должно быть оправдано и общим замыслом произведения, и стилистически.

Общенародную лексику русского языка составляют слова, употребление которых свойственно всем людям, говорящим по-русски, и не ограничено территориально. Общенародные слова — это ядро лексической системы языка, без них невозможно само существование языка и общение на нем.

К общенародной лексике относятся слова,  обозначающие жиз ненно и социально важные понятия, действия, свойства, качества:
Вода, земля, человек, отец, мать, работать, идти, видеть, слышать.
Эти слова обычно имеют определенные, устойчивые значения, которые являются общими для всех носителей языка и не изменяются в течение длительного периода времени.
Общенародная лексика не составляет замкнутую группу слов, напротив, она может пополняться словами, которые ранее имели ограниченную (диалектную или профессиональную) сферу употребления.
Так, например, слова животрепещущий, разношерстный, неудачник, самодур, завсегдатай, нудный и некоторые другие еще в первой половине XIX века не были известны всем говорящим по-русски, потому что сфера их употребления была ограничена сферами и, следовательно, средами употребления:
а) профессиональная среда: животрепещущий, разношерстный,
б) диалектная среда: неудачник, самодур, завсегдатай, нудный.
В современном же русском языке эти слова входят в состав общенародной лексики.
С другой стороны, некоторые общенародные слова с течением времени могут выходить из общего оборота, сужать сферу своего потребления, например:
Зобатъ — в значении «есть» ;
Жаргонная лексика (жаргонизмы) — это слова, употребление которых свойственно людям, образующим обособленные социальные группы, то есть это слова и выражения, встречающиеся в речи людей, связанных определенным родом деятельности, способом время препровождения.
В прошлом были широко распространены социальные жаргоны (жаргонный язык дворянских салонов, язык купечества, язык офень — мелких торговцев).
В наше время обычно говорят о жаргоне людей определенной профессии, о студенческом, школьном, вообще молодежном жаргонах. Например, для студенческой среды характерны следующие жаргонизмы: Бабки — деньги;
Клевый — особенный, очень хороший; Сачковать — бездельничать; Хата — квартира; Сягипа, стипуха — стипендия и др.
Жаргонизмами являются и некоторые переосмысленные слова общенародной лексики:
Тачка — автомобиль; Слинять — незаметно уйти; Предки — родители и др.
Жаргоны очень неустойчивы, они меняются сравнительно быстро и являются приметой определенного времени, поколения, причем в разных местах жаргон людей одной и той же категории может быть различным.
Разновидностью жаргона является арго — условные лексические группы,     употребляющимися преимущественно  деклассированными (маргинальными) элементами: Перо — нож; Фанера — деньги;
Стоять на шухере — охранять и др.
Жаргонизмы обладают экспрессией, поэтому иногда употребляются в художественной литературе как средство создания образа, преимущественно  отрицательного.  
№19 Лексика СРЯ с т. зр. стилистической дифференциации.

Поэтическая лексика как часть книжной, ее состав.

Лексика художественной литературы, имея в основе своей слова нейтральные, может включать слова как устной, так и письменной речи (а также, наряду с ними, все разновидности общенародной лексики: диалектизмы, профессионализмы, жаргонизмы).
Выделяется два типа лексики письменной речи:
1)  Лексика книжная; 2)  Лексика высокая (поэтическая, торжественная).
Отмечается функционально-стилевое расслоение книжной лексики:
1)   Официально-деловая; 2)   Научная; 3)  Газетно-публицистическая.
Официально-деловая лексика используется в государственных документах следующих типов:
1)  Законы;2)  Постановления;3)  Уставы;4)   Инструкции;5)  Канцелярско-административыые бумаги;6)  Деловые письма;7)  Договоры;8)   Юридические деловые документы;9)  Международные соглашения;
Эта лексика характеризуется:
а) замкнутостью (в ней отсутствуют иностилевые вкрапления;б) семантической четкостью;в) максимальной однозначностью;г) наличием клише, стереотипов, штампов. Основные лексические группы делового стиля:
1) Названия деловых бумаг: Заявление, инструкция, объяснительная, записка, справка..
2)  Названия документов: Диплом, паспорт, свидетельство, устав;
3) Деловая и производственно-техническая терминология: Грузооборот, грузоподъемность, снабжение, вторсырье, медперсонал, спецодежда, финотдел;
4)   Номенклатурные   наименования   (названия   различных   учреждений, должностных лиц и их постов): Генеральная дирекция, министерство, инженер, инспектор. В современном деловом стиле широко используются аббревиатуры:
КБ - конструкторское бюро; УКС — управление капитальным строительством и др.
 Для научной лексики также несвойственны иностилевые вкрап ления. В научном стиле употребляются слова с абстрактной семантикой. В лексической системе научного стиля в первую очередь можно выде \ить общенаучную лексику:
Абстракция, аргументация, исследование, классификация, метод, методология, объект, систематизация и др.
К особенностям лексики научного стиля относится обязательное наличие терминов.
Термин — это слово или словосочетание, употребляющееся для максимально точного наименования специальных поня тий в области производства, науки, искусства.
Совокупность терминов определенной области или отрасли знания образует терминологическую систему (терминологию), называем)'ю метаязыком данной науки.
Каждая наука обязательно имеет свою терминологию (метаязык). Примером разработанной терминологической сферы (развитого мета языка) может служить лингвистика:
Морфема, предложение, префикс, словосочетание, суффикс, флексия и др.
Основная   функция   газетно-публицистического   стиля   —   это функция воздействия, ведь главной чертой публицистики является по литическая заостренность, гражданственность, полемический накал.
Газетно-публицистическая лексика наиболее употребительна в газетно-журнальных обзорах, в общественно- политических и литературно-критических статьях, в памфлетах, фельетонах, очерках, прокламациях и так далее, например:
Гуманизм, единение, нейтралитет, автономия, патриотизм, пропаганда, мероприятие, прогрессивный и др.
В отличие от книжной лексики, точно называющей абстрактные понятия, но несколько суховатой (то есть минимально эмоциональной), лексика высокая характеризуется приподнятостью, нередко — торжественностью и поэтичностью. Слова высокой лексики принадлежат к четырем частям речи:
1) Существительные: Дерзание, избранник, отчизна, свершение, творец;
2) Прилагательные: Державный, дерзновенный, лучезарный, невозвратимый;
3) Наречия: Вовеки, отныне;
4) Глаголы: Водрузить, воздвигнуть, предначертать, свершить.
Высокая лексика придает речи торжественное, приподнятое или поэтическое звучание. Она используется в тех случаях, когда речь идет о значительных событиях в жизни страны и народа, когда чувства автора высоки и праздничны.
Лексика художественной литературы (поэзии, прозы, драматургии), которая может включать:1) Нейтральные слова;2)  Слова устной и письменной речи;3) Не общенародную лексику.
№20 Истор изменения словарного состава РЯ, их отражение во взаимодействии АЗС и ПЗС.

Развитие лексики и фразеологии РЯ в совр эпоху.

На примере АСЗ  №16.

21. Фразеологические единицы, их основные признаки в соотношении со словом и свободным словосочетанием. Вопрос о границах фразеологии.
Фразеологический оборот – это воспроизводимая значимая единица языка из 2ух или более ударных компонентов словного хар-ра, целостная по своему значению и устойчивая в своем составе и структуре.

Необходимо четко разграничить фразеологизмы от свободных сочетаний слов и от отдельных слов. ФО, во-первых, функционирует в языке на правах отдельного слова, во-вторых, по своей структуре он является сложным целым, компоненты которого осознаются как самостоятельные слова.

Основное свойство, кот. отличает от свободного соч. слов – воспроизводимость. (фразеологизмы не создаются в процессе общения, а воспроизводятся как готовые единицы). За 10 лет он ни разу не простудился. – свободное сочет., за тридевять земель (далеко)извлекаются из памяти целиком.Обороты вводить в заблуждение, сломя голову, во весь дух и т.д. в речи воссоздаются в целом, как синонимичные им слова  обманывать, быстро.

Свойством воспроизводимости объясняются остальные признаки ФО: устойчивость в составе и структуре, целостность значения.

ФО состоят из компонетов, тесно связанных м\д собой как части целого и располагающихся др с др в строго установленном порядке. Некоторые ФО, включающие в своей состав глаголы, способны к двоякому расположению компонентов: бить баклуши – баклуши бить, однако это не означает, что в них местоположение компонентов явл-ся незакрепленным: и в таких ФО местоположение образующих слов постоянно и фиксировано, но единообразно, два варианта. 

Для подавляющего большинства ФО характерно свойство – непроницаемость: внутри невозможны вставки (на седьмом небе, дело в шляпе).
«Классические» слова являются образованиями, состоящими из частей(морфем), кот.вне слова употреблятся не могут.(крич-а-ть). Что же касается больштнства ФО, то они состоят не из морфем, а из целых слов (как снег на голову).

ТО, противопоставлять ФО отдельным словам как образования, состоящие из слов, образованиям, состоящим из морфем, нельзя т.к. в составе отдельных ФО (сращений) нет настоящих слов, которым было бы присуща самостоятельная семантика.

Основным признаком кот. дифференцирует фразеологич.сращение и слово, явл-ся акцентологическое оформление: слово – лингвистическая единица с одним основным ударением, ФС – с 2мя и более. Фразеологическое сращение – семантически неделимый ФО, состоящий их 2 или более фонетич.слов, отдельно значения не имеющих. (футы-нуты, вот те на). От слов фразеологич.сращения отличает лишь иное фонетич.оформление.
Итак, становится ясным, насколько важно при отграничении фр.сращений от слов учитывать традиционность многих наших раздельных написаний, сейчас уже не отражающих реальное лексическое членение речи. Далеко не все написанное раздельно явл-ся фразеологизмом. Совершенно неверно трактовать как фр.сращение слова так как, потому что, что за и тп. Только на том основании, что они пишутся раздельно. Все они не только употребляются в языке в виде неразложимого семантического целого, но и обладают одним основным ударением. Никакой разницы в этом отношении м\д ними и словами типа чтобы, тотчас, также. Отличаются они лишь на письме, а не по своему лингвистическому существу.

В качестве фразеологизмов иногда трактуются такие факты, как до упаду, в свете (с точки зрения) и тп., графически выступающие как предложно-падежные формы имен существительных. Однако это неверно.

22. ФО с точки зрения  семантической слитности.

ФО СРЯ можно разделить на 4 группы: фразеологические сражения, ф.единства, ф.сочетания, ф.выражения. Классификация принадлежит В.Виноградову, статья «Основные типы фразеологических единиц РЯ». Выражения выделил Шанский.

Ф. сращение – семантически неделимый ФО, в кот. Целостное значение совершенно несоотносимо с отдельными значениями составляющих его слов. Сращения и единства – идиомы, семантически немотивированны, целостны=1 слову→1 член предложения.

Сращение: совсем не мотивированны, есть устаревшие, непонятные слова, формы (баклуши, канитель), есть нелогичное сочетание слов (собака на сене, кровь с молоком), также междометные фразеологизмы (футы-нуты, вот те на), библеизмы (метать бисер перед свиньями), античная фразеология (Танталовы муки, Сизифов труд), латинизмы.
Оборот   и никаких гвоздей, по значению = хватит. Его целостное значение не вытекает из тех отдельных слов и, никаких, гвоздей.

Фр.единства: семантически неделимы и целостны, однако их целостная смантика мотивирована отдельными значениями составляющих их слов т.е. частично мотивированы (белая ворона, намылить голову). В языке есть параллельно свободные сочетния, омонимичные, т.е. единства можно спроецировать на реальную ситуацию, представить в реальном смысле + можно ассоциативно связать. Они = 1 слову, весь смысл обороты переносный. Составляющие их части могут отделятся др от др всавками:  зарыть талант в землю – зарыть свой талант в землю. Это свойство ФЕ отличает их не только от сращений, но и от подавляющего большинства сочетаний и выражений. 1+1 фраз.сязанное слово+прямое
Сращения, единства- узкое понимание фразеологии. Словарь Молоткова, 4 тыс.

Сочетания: нет семантической целостности, имеются слова как со свободным, так и со связанным употреблением, почти не имеют омонимичных им свободных словосочетаний. Закадычный друг, заклятый враг, скалить зубы, трескучий мороз, золотые руки, бабье лето.

Выражения: по характеру связей слов и общему значению ничем не отличаются от свободных словосочетаний. Они не только явл-ся семантически членимыми, но и состоят из слов со свободными значениями. 1+1 т.е. прямое ЛЗ + прямое ЛЗ. Составные термины разных областей знаний ( ядерный реактор, студенческий билет, зимняя сессия), расшифровка любой аббревиатуры (ЛДПР, ФСБ). = 1му члену предложения. Афоризмы:. - народные афоризмы т.е. пословицы и поговорки (тише едешь - дальше будешь), авторские т.е. крылатые выражения, сентенции (т.е. краткие, о смысле жизни) – я мыслю, значит, я существую.

Сочетания и выражения – широкое понимание фразеологии. Словарь Федорова 12 тыс.

№25  Словари энциклопедические и лингвистические.
Основные виды аспектных лингвистических словарей.

Разнообразны и многочисленны типы лингвистических словарей:

        толковые словари;

        словари синонимов;

        словари иностранных слов;

        словари правильности речи;

        фразеологические словари;

        орфоэпические словари;

        орфографические словари;

        диалектные словари;

        этимологические словари;

        словообразовательные словари и т.д.

Словари могут быть одноязычными и многоязычными (чаще всего это двуязычные словари): одноязычные помогают в освоении родного языка, многоязычными мы пользуемся для понимания чужих языков. 

№26Важнейшие толковые и учебные (школьные) словари.

Основные принципы учебной лексикографии. 

Задача толковых словарей в первую очередь состоит в отражении активной лексики языка определенного периода. В толковых словарях объясняются значение слов и их оттенки, дается грамматическая характеристика слов, приводятся стилистические пометы, даются указания о произношении слов и правописании, а также иллюстрируется употребление слов как в свободных, так и во фразеологических словосочетаниях.

Первым толковым словарем русского языка был «Словарь Академии Российской» (1789-1794 гг.).

Значительным событием в истории русской лексикографии было создание четырехтомного «Толкового словаря живого великорусского языка» В.И.Даля (1863-1866 гг.). В.И.Даль работал над словарем 53 года, в основу словаря была положена народная речь, включена также общеупотребительная и диалектная лексика. Всего в словаре около 200 тысяч слов и 30 тысяч пословиц. Даль объяснил множество слов, связанных с народными обрядами, обычаями, поверьями:

глядины – «первое знакомство жениха с невестой»;

В Словаре можно найти слова секретного языка бродячих торговцев-коробейников:

воксари – «дрова», лепень – «платок», нахиречи – «рукавицы»

Даль считал, что современный ему литературный язык чересчур пропитан Западом, поэтому нужно обратиться к живому народному языку и выработать на его основе литературный.

Слова в словаре расположены в алфавитно-гнездовом порядке. При таком распределении материала нахождение некоторых слов затруднено, так как отдельные статьи содержат свыше 100 слов. Употребление слов иллюстрируется устойчивыми словосочетаниями, пословицами, поговорками, загадками (всего около 30 тысяч пословиц и поговорок).

Очень мало в Словаре грамматических помет, полностью отсутствуют стилистические, так как Даль считал, что говорить и писать нужно народным языком, в котором «плохих» слов нет.

Среди толковых словарей русского языка советской эпохи первое место по заслугам принадлежит «Толковому словарю русского языка» (1935-1940 гг., т. 1-4) под редакцией профессора Дмитрия Николаевича Ушакова. Этот словарь является нормативным словарем современного литературного языка. Его нормативность ясно сказывается в указаниях о значении слова, его грамматических свойствах, экспрессивно-стилистических качествах, орфографии и литературном произношении. Всего в словаре 85289 слов. В настоящее время словарь под редакцией Д.Н.Ушакова во многом устарел.

На базе «Толкового словаря русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова создан Сергеем Ивановичем Ожеговым однотомный «Словарь русского языка» (1-е издание в 1949 г., 9-е издание под ред. Н.Ю. Шведовой – в 1972 г.)

Словарь включает около 57 тысяч наиболее употребительных слов современного русского литературного языка.

С 1950 по 1965 годы вышло в свет 17 томов «Словаря современного русского литературного языка» Академии наук СССР. Этот словарь нормативны и толково-исторический одновременно. Он содержит «все лексическое богатство русского литературного языка с грамматической его характеристикой, от эпохи Пушкина до наших дней».

На основе картотеки «Словаря современного русского литературного языка» АН СССР был создан малый академический «Словарь русского языка» в 4-х томах (М., 1957-1960;1981-1984 гг.). он представляет собой нормативный словарь современного русского литературного языка, очень близкий к словарю Ушакова, но естественно с соответствующими изменениями в словарном составе. 

PAGE  
9

